AR RRHERI ]
IN MZq
awe
EmM $9]0U 1aA1309Y
323y2 adwoAu| (gt Janao3y {5t Hodaujsa) pjosus Aent (b s2ays Auenty (eb sajou Asug (Zy uonejoy
e e ¥ RN 3
RSN PO Xl ) puLld
iy 2Aa0el . Q Od‘ﬁ.% oyfoi1u03 €380
. o equilp APOS e GO . O%M
H_N@N ._-._.O - E —@ otiEd .q aieau ganuend /\— / M Q
- Q «oiBBeyjequ| odiL m\
" 2] eAaya QIBUEND
{va) oubnbow 570 r mw O.J ejeieyyip BIMEAD j C H\NLOQ
S TEOV i aouaW ANOIZVLIZIAV \Nd O
-]
prs 13OVN+INHEDR
680F%C0T6
079 I¥{oTT0I3u0D uoxiljerTe ddy 00%TO9C20TSZ| E0A 090" T00°0920 T
SOION f 4 [
s310U JaNR29Y {OF Anuenp (e Aanep jo uondusseq (62 1BLUOISND JAqUNULE]  X8pu| ‘ON-IapIO-Uosog (gz| sod (L2
(va) oubnpoly 9z00L LI ¥ ‘IUIWeD1D 18P BIA
"v'd'g 1d eubepy
jujod-peojun/diasey (9z uoneunsaq ss.ppY Yyoledsia (cz
6'059 ™3 50 T° Ted 0T TIOTIARD ©9A4 peOT *309TTOD MONI]
{42 6y JuBlem 12101 (87 ubis ysedsia {zg adf Supped (12 0L0Z sulaloou] (02 adf Buiddiys (1
048L0ebe | onl | ssolid qnHo 8L0Z'V0'ZL  LOZLL6E000SS
oz.hmﬂ% 1 UBIBIOF OB N9y aoe|d yojedsiq (21 Jawojsno eyep [euonippe (g1 feq “ON 1310 JNOA (L} uBis o (o1
J8LEny uoSBepn| [wueyun anl4 -
020z 0T L0 “djysuonE(as [ENOESUOD SU} SiJapUn Ualum 'SUCHIPUOD INo o} UPOUISTITHOS Mwmdﬂ T1IoD 6¢8 OM 4d
Aepuonesin Arenieg (£ bis.d (9 Buipioooe uoneasasas Ausdoud Ag apew st uohe|eisuykiealsd . 1B1d-Uos0og-3a18q0y
0| YOIy !
020Z°01°80 r| 680¥201L600|628L16000) R —
ajepuniedsig (v ajou JaAI909Y (2 vZu | Aog | sue Z [ zy1 | oeed | WNT -oN Janddns (g Jawoysnd {|
Bed. (e *OU SjOWIRAIRP pUE Jaluoisno Aunads esesid sauanb ) AeBunH NH
feq)  0859TgL|  ousjou Aiealeg s G00¢
F CT7STS69CZNH AlLYA jspuss 210 4yosog Jaqoy
- v ‘UM BYIUONDIT Uydsog Haqoy (s




1-15 unet 21+22 auszulfllen wnter der Verantwerlung dos Absenders

To be completed on the senders own respensibility 1-15 icluding 21422

1-15tovAbba 21+22 rovatokal a fefadd tEHI ki sa)al felelBsségére

MA/ 2020018128

4. példany

Feladd (N&v, cim, orsz4g) Sender (Name, address, couniry)
Absender (Name, Anschrift, Land)

—————
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTERIEF

A fuvarozasra ellérs megéllzpodas esetén s a | Arufe Asi y

Robert Bosch Efektronika KFT. (CMR) rendelkezésel oz Irinyadék
Robert Bosch 01 1, ‘This Canige is subjed], notwiihstanding any clause to the conirary 1o the Convention
an the Conlract for the Internationat Carige of Goods by Road (CMR}
3000 Hatvan Diesa d rlieg! trotz elner g iligen Al denB
des Oberalnk Ober den Befdrderung g [m nalen It
HU tesverkeht (CMR)

Alvevd (Név, cim, orszdg) Consignee {Name, address, country}
Empfanger {Name, Anschrift, Land})

Fuvarozd {Név, cim, orszég)
16 Carrier (Name, address, country)
Frachifhrer (Name, Anschrift, Land}

MAGNAPT S.P.A

VIA DEI CICLAMINI 4,

NEMOTRANS KFT.

70026 MODUGNO

H-9751 Vép, Kassai u. 73.

IT

39.

Az aru kiszelgdtasi helye {helység, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country}
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

Tovabhi fuvarozdk (NSv, cim, orszdg)
17 Successive carriers (Name, address, Country)
Nachfolgende Frachtflhrer {Name, Anschrift, Land)

helység/placeiOrt 70026 MODUGNO

NEVIOTKANS KL,

orszégicountry/Land  IT

p T galasi He!ye es :aupun!;a he lyseg, orszag, |Enpon“

4 Place and date of taking over of the goods (Place, counlry, date} |
Ort und Tag der Obemahme des Gutes {On, Land, Datum

H.07351 ‘]F“p{_ﬁﬂﬂ:fl‘i w73
Vi W 2 )
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uvarozo renn 458l 5 bejepgyzese|

18 Carrier's raservations and observations

helység/place/Ort 3000 Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtftirer
erszdg/countrylland  HU
iddpont/date/Datum  2020.10.08

Yo
5 Bolgefigte Annexed documents

Dokumanlo

SAP-459898

JEredali EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozdnak!
[ Darabszam

= e m— T
Marks and Nos Number of Csormagokis mddja ] ése Statistical Gross welghtin Térfogal {m3)
8 K i 7 packag 8 Meiod of packing 9 Mame of the 10 number 11 kg # Velume in m3
und Anzahi der Arl der Verpackung goods Stalistknummer Bruttogewichtin Umfrang in m3
Nummern Packglficke Bereichnung Ka
63 PAL KFZ-Zubehdl 6732
Osztdly Szdm  Beld
Class Number  Letter Klasse, Ziifer, Buchslabe 6732
st
A teladd rendeikozésel (Vm- és egyéb hivatalos kezalés) Fizetendd Fetadd, Sender Pénznem, Atvevd
13 Senders Instructions (Customs and oiher formaliities) 19 To be paid by Ab n'i ' Currancy, Consignes
Anweisungen des Absenders (Zof- und sonstige amtliche Behandlung) Zu 2ahlen vom seneer Wahrung Empfanger
Visszatérités A szallitdssal kap idny ]
14 Reimborsement Shipping documents ara complalely took over
ROckerstallung Ich habe dla Transpori; 1]
15 Fuvandi}-fizetés| rendeikezések 20 KGltinfepes mepéllapodasok Besondera Verelnbarungen
Direction as Lo freight payment Speclal agreements ﬁ,f"g ek N
Bémentve, freight paid, frel YA e Rl A B EE i ﬁ: [
Bémentesilés nélkal, (rakahit to bo paid, x Vi iclamiesi con i

x.1.

1.
{ P
Raksily 2C
gr? Haelul load 9)-
Fahrzeug Kennzésghen Nutzlast
T
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